Ol = etk Ty ]
@JMXQL-'T-;:?i!?}\%?ﬁ?i'ﬁ}&»g;%Elaaﬂg

NO.6 2013

BB RSITU R RIS T MTL RG2S R

Foep LRFEAFA T AF

B OE.ALHANL S ETIRS TR0 RIS,
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FEfE BB ERNR R, BENEENBEERA WM
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FAAREER, RO EIR TS E TR G ERE
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2.1.4 f#ni% (Pre-Translate)
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KBEFET B R EAE L AR A%
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AT RASEERI B BN 2 (5] 2 A BB E . Kl
HEESHE, WREER -,
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MBS BAIERF LB SN EN, B8
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2.1 #ET
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TR SORSH B B R R SO BT B . BORSORY
TAEFFMAES LM EIETR (40 Arbortext Editor,
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R4, FINAEPERE. AR RIEESEAT
RIFEC iR,

2.1.2 THEFTERRBRAIAZHHA (Translatable
Content Extraction & Effort Estimation)
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2.2.3 %% 53 (Search & Verification)
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2.3 &5
2.3.1 &k (Quality Assurance)

FIAB3hME QA T B (4 crossCheck . ErrorSpy .
QA Distiller. SDL QA Checker, Xbench % ) A7 HA
AFEHINZ (401 UL, UE. DTP) HITHELEFIR
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2.3.2 AxeibHERR (Localization DTP)
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2.3.4 KMk (Localization Testing)

ST AL B 2 JE BORRAS CEREE | Wk | Bk )
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771k MABARFMAEES (80K, 2010).

2.3.5 EE R % (Language Assets Management)
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Office /R 3ERY | iB8LE | Fifs CAT. 78I ¥ /l#H
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HEPENEHRE A SE CAT THER—IK;
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(3) S TEMIBREES ¥ AT TR, fEEFR
8 FRE T MTI B TR BB 90k
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(7)) ZHEORE “HLOARR”, ABRKEZ, AR,
HE BEEERR .

HUEHBUE AR LN AMEAE—] CAT R A,
FET—REEHRK T, FEIRMEANBEL. Hit
B SREIE ZE B R E R, BhERR
PRRR(E B S, FORMRE, RIHEER, Roh&
— [ THERE, 4 ZHFNEMBRA L, REDIER
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A TR ML A R AR T R EK, XI1E
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B TR AA ERITIARENEE BERS
AA”. HAT MTI R BIF R e AT I 2EE
FIRES A TR, ZRBITAEAR BHRRE,

4. MTI FIRIRIE (ARG
4.1 BN RS A 89 IF FHOLIRIZARIL
SO SCERE HX L WIFFE U5 X R DR SRR
A2y AR SR}, B3R T TSN X

AR BRI E L, TR T
¥ & FEEARXRE
Y, RIS R, HLES R

BT HAABR XML Wi RARICIE & | W ENUEE
Imperial College London|i% . W JT R 3K 4 f0 A ik . ZHEE,
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BRRIER RS Y
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University of Limerick
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RBHHEE RS KBRS
SRR FE . BRI . HLAREIIE . ARl
BEEE. M TR (78,
%) %

BELR. YLIEEE, R, BRE

BRI K¥
Kent State University

AWENE |swE ssionne
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BRI HHNSEE ., VLA EHE S TN

University of Ottawa  |EJi% . RIEH%E

ke o BEEASEETL., HENHEE

PR, HUBSBEOR ERLESBE, R

The Chinese University \py 2 phbsURIPEREA . ACHBAL T 12
of Hong Kong 5 -

AT, AT ESIMITE X &R
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B, RRE (bR ) ZRBMEE, BT CAT 25h,
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4,2 MTI 32 IR32 1R R 804922
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P BRI AARN , RERAREMEBE, B
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FERERE S AT HE MR
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FHEES . BR). BIRERGSEERE, Xk
RO RS IFBEI, B3, (5 BB RS
SRR, Mg S mHEEIE%,
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ERTEEEESER., £ ARESE. KRB
BEHACSIERE (Bukik, T80, REK,
2013 ),

(5) PLasEFFEE SN MT TR .
MT FEEFARZHGA . MT SRR FAIG . £% MT.
FHBEMT., MT #e4HEERENS5HETT., KEUERAS
EHRMEMT ., ZFFEAR BHiESHRA%. B9
NVEERN MT iR 75 . MT 0230, MT 8
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(6) BRSIMEE: SRS, FN, FH~E.,
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%%,
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L LE ST FTRLLEREEOR | 5 WAV 255 B 4b
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Uk R S AR | [Ebril S5 A AL I . &
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ARETER . SR RERER . 2BHR 5
B ZIBEERE . SEARIES TR (e, 4.
BhE k., Hahdedk) %,
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CHERRFN | A b HER PR 7RAE . 3 W DTP 8%
AL, DTP TR | Al S EHER R B 5
W%,

(10) R RS LS B SRS 5.
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R ERER T SEHE, R EREARRE TS
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B E RS,

FRIRFREA PR AERNER RS, 1§
12 (1) FEMRR SRS A RN B 5900 [958,
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English Abstracts of Major Papers in This Issue

The Distance of Translation
by Sun Yifeng (Lingnan University, Hong Kong, China) p. 5

Abstract: This paper aims to explore how distance operates with regard to translation, both at the cognitive and
practical levels. Distance and displacement are deeply intertwined, and moreover, distance between the author and
the source reader and distance between the author and the target reader are very different in nature. Since distance
is also characterized by dislocation, it gives rise to alienation, and some adjustment is thus required. This paper,
through an in-depth and systematic study of distance, attempts to put forward some useful ideas for further research
into the nature and problems of translation.

Keywords: existential distance; artificial distance; manipulative adjustment; adaptive appropriation

Glimpse on Chinese Female Translators from the Early 20th Century
to the Present

by Jiang Lin & Pan Yuqing (Zhejiang Normal University, Jinhua, China) p. 18

Abstract: From the beginning of the 20th century to the present, a great number of outstanding translators have
emerged in the Chinese translation circle. Compared with male translators, the Chinese female translators have
attracted far less attention from translation scholars and researchers. In order to address this issue, this paper divides
the development of Chinese female translators into four distinct historical periods and analyzes the influences and
significance of the translations done by the most representative figures of these periods.

Keywords: Chinese female translators; translations; influence; significance

A Constructive Technology Curriculum for MTI Education from the
Perspective of Language Service Industry Technologies

by Wang Huashu (Beijing Normal University/Peking University, Beijing, China) p.23

Abstract: Based on the analysis of the technical characteristics of the language services industry, this paper
illustrates how technologies are applied in the general project and then presents a comparative study of the typical
translation technology courses at home and abroad, pointing out that the current CAT courses cannot satisfy the
rising technical demands for modern language services, thus proposes an industry-based technology curriculum for
future MTI education.

Keywords: Big data; Language services; Industrial technology; Computer-aided translation; MTI curriculum

Five Fundamental Concepts in Confucius’s Educational Philosophy:
Their Reinterpretations and English Retranslations

by Chen Guohua (Beijing Foreign Studies University, Beijing, China) p. 50

Abstract: As a philosopher, Confucius has not received as much recognition as Lao Zi in Western philosophical
circles. One reason is that many of the philosophical views in The Analects of Confucius have not been correctly
or adequately brought out in current translations. Although some scholars propose a philosophical translation of
Confucius and have made headways in their translation of Confucius’s moral and political philosophy, yet some of
his philosophical views concemning education have not been correctly or adequately interpreted or translated. This
article reports its author’s reinterpretations of “SF ;3 27 | B Mmb#” | “HIFRMEAL” R TEdZ;
FT4EAZ” and ““fAF 5/ D AAAEFHRAL" and, after comparing 11 important English translations, sets out his
new translation.

Keywords: The Analects; educational philosophy; reinterpretation; English translation
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